
REGISTER YOUR MELLERWARE WARRANTY
Thank you for purchasing a Mellerware product. Mellerware guarantees 
that your product has been thoroughly inspected and tested before being 
dispatched and is free from mechanical or electrical defects and complies 
with the applicable safety standards. With every Mellerware product 
purchased you will receive up to a 3 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below. 

FIRST YEAR – 1 YEAR RETAIL WARRANTY
Should defects due to faulty parts or workmanship develop, under normal 
domestic use, within 12 months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was purchased for a refund 
or replacement at the discretion of the brand. Mellerware appliances are 
intended for domestic use only and not for industrial or professional use. 
The Warranty, if the product is used outside of domestic use or used in a 
commercial environment, is reduced to 3 months with no extended war-
ranty available, all other terms and conditions applicable.

SECOND YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an 
extended 12 month warranty over and above the 1 Year Retail Warranty. 
Should defects due to faulty material or workmanship develop, under normal 
domestic use, after the initial 12 month period and within 24 months from 
the original date of purchase, please return the product to Mellerware for 
repair. Mellerware will assess and repair the product free of charge should 
it be found to be a valid warranty claim  and will return it to you directly. 
Mellerware will replace a product with a similar product in the same or  
better condition, if the repair cannot be conducted for whatever reason. 
Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will produce a 
repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.co.za.  
Should you experience any technical difficulties you are welcome to 
contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration. Should 
you not register the product within the 12 months of purchase, you will 
automatically forfeit this extended warranty.  

THIRD YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
COMMUNICATION OPT IN WARRANTY
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an addi- 
tional 12 month warranty over and above the 1 Year Retail and 1 year 
online registration warranty. Should defects due to faulty material or 
workmanship develop, under normal domestic use, after the initial 12 month 
period, the extended online registration 12 month period and within 36 
months from the original date of purchase, please return the product to 
Mellerware for repair. Mellerware will assess and repair the product free of 
charge should it be found to be a valid warranty claim  and will return it to 
you directly. Mellerware will replace a product with a similar product in the 
same or better condition, if the repair cannot be conducted for whatever 
reason. Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will 
produce a repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.
co.za. Should you experience any technical difficulties you are welcome 
to contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration and 
opt-in email communication. Should you wish to qualify for the additional 
third year extended warranty, you would need to have registered your 
warranty within the first 12 months from date of purchase and subscribed 
to receive brand communication. The extended warranty is conditional 
upon these requirements. Please note that you are however free to opt 
out at any stage in accordance with the POPI act, this will however result 
in you forfeiting this additional extended “communication opt in” warranty 
from the recorded opt-out date.

Before returning your product, check the following:
•	 Your household mains supply socket is in good condition, working and 

switched on.
•	 The mains supply circuit is not overloaded (white trip switch on your  

DB board is off).
•	 You have read the trouble shooting guide in your Instructions for Use.
•	 All accessories and parts are present. 

The following conditions apply:
1.	 Please ensure you retain your original receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the warranty. 
It is impossible to determine the warranty period without proof of 
purchase, so please keep this in a safe place. (NB. Your original receipt 
can be scanned onto the Mellerware website [www.mellerware.co.za] 
or Creative Housewares (Pty) Ltd [www.creativehousewares.co.za] 
for safe storage.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must be complete 
with all accessories, parts and packaging. Missing parts will render the 
warranty void. Any refund or exchange remains at the brands discre-
tion beyond the implied warranty granted by the CPA.

3.	 Upon receipt of your appliance, check it for any transport damage to 
ensure it is safe for use. Return it to the store as soon as possible for 
exchange if damaged. The warranty is void if products are damaged 
after use, so please do not use a damaged product.

4.	 Any alteration made to the appliance purchased will void the warranty.
5.	 Your product is designed for normal domestic household use. Failure 

to read and comply with the instructions for use, cleaning and 
maintenance will render your warranty void, so please read these 
instructions carefully to ensure your safety, and to get the most effec-
tive use from the product (e.g. not removing limescale; water deposits; 
insect infestation, and/or burnt products).

6.	 Any abuse, negligent, improper or accidental use or care will render 
the warranty void and Creative Housewares (Pty) Ltd will not be 
liable for any loss or damage.

7.	 Any attempted repair, or replacement of unauthorised parts will ren-
der the warranty void, so please contact an authorised service centre 
or service agent for any service or repair requirements.

8.	 NB: The warranty on replaced products will be from the original date 
of purchase and not from when the date replacement was made.

9.	 All repairs carry a 3 month warranty even if this falls outside of the 
warranty period.

10.	 Mellerware will attempt to conduct repairs within reasonable time, 
this in line with industry standards but cannot be held responsible or 
liable for any circumstances not under the brand’s control.

11.	 This warranty does not apply to glass components, filters, consum-
ables, and other parts subject to fair wear and tear.

Repairs out of the warranty period: 
If service or repair becomes necessary outside the warranty period, this 
service is still available however all transport/postage, spares and labour 
costs will be for the customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once the go-ahead has 
been received Mellerware will undertake to conduct the repair within a 
reasonable time and maintain the condition of the product as received. All 
repairs carry a warranty of 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints, please contact our Customer 
Care on 086 111 5006, e-mail help@chwsa.co.za or WhatsApp on  
+27 63 014 0457 from 08h00 to 15h00 Monday to Friday excluding 
public holidays. 

Please also note that the company is normally closed for 2 weeks around 
Christmas and New Year.

Please send all products to one of the listed service centres.

ONLINE WARRANTY REGISTRATION
WHY REGISTER YOUR WARRANTY?
Mellerware pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality we offer up to a  
3 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended Online warranty registration + 1 Year Extended opt-in communication warranty) on all of 
our products. To take advantage of the Free Extended Warranty options you will need to register your warranty online within the first year 
of purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online and never have to worry about 
losing your receipt again. Enjoy the benefit of  up to 3 year’s warranty. 

ADDED BENEFITS
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide a host of value added benefits:
•	 Discount voucher on product warranty registration
•	 Incentives and Competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments - be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

•	 Open your internet browser and visit  
www.mellerware.co.za

•	 Click on the “Register” link and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy 
instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Open your internet browser and visit  
www.creativehousewares.co.za

•	 Click on the “Register” link and and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy instructions.
•	 Scan and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006
e-mail: help@chwsa.co.za

www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. 		  The online warranty system is a safe storage facility for your receipt.
2. 		  You will be required to register on the Mellerware or Creative Housewares website. You will receive a username and password once 

registered. This will give you access to your profile. 
3. 		  From your profile you will be able to load products that you have purchased. In order to successfully register your warranty you will 

need to scan and upload your receipt to us. 
4. 		  All instructions on how to load your products are available inside your profile. 
5. 		  Please note that you must check that your receipt has been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be held responsible for 

faxes or files not received. 
6. 		  For assistance with registration please email: help@chwsa.co.za

How to Register your Online Warranty?
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5.2. If the connection to the mains has been damaged, it must be replaced, 
and you should proceed as you would in the case of damage. 
 
6. Recycling: 
6.1. These electrical products, cables, batteries, packaging, and the 
manual, should not be mixed with general household waste. For proper 
recycling, please take these products to your nearest Creative Housewares 
office where they will be accepted for recycling free of charge. 
6.2. Alternatively, please contact your local authority or household waste 
disposal service for further details of your nearest designated collection 
point. Correct product disposal saves resources and prevents negative 
effects on human health and the environment.
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              Afrikaans
               Geagte kliënt,
Dankie vir u keuse om ’n Mellerware handelsmerk produk te koop. Danksy 
die tegnologie, ontwerp en werking en die feit dat dit voldoen aan die 
strengste gehalte standaarde, is u verseker van ’n volle bevredigende 
gebruik en lang produklewe.           

1. Parte beskrywing:
A. Mistuitstoter
B. Voorskerm
C. Lembevestiger
D. Waaierlem
E. Skermstrook
F. Wagtowerbevestiger
G. Agterskerm
H. Waaierliggaam
I. Buissteun lang
J. Watertenk
K. Basis
L. Wiele
M. Mistpyp 

2. Belangrike veiligheidsvoorsorg: 
Lees instruksies deeglik en bewaar. Versuim om hierdie instruksies te volg 
en op te let kan lei tot ’n ongeluk. Maak al die dele van die produk wat met 
voedsel in aanraking kom skoon, soos aangedui in die skoonmaakafdeling, 
voor gebruik. 

2.1. Gebruik en werksomgewing: 
2.1.1. Hierdie toestel is uitsluitlik ontwerp vir huishoudelike gebruik en vir 
die aangewese doel.  
2.1.2. Moenie die toestel buite gebruik nie (tensy dit spesifiek ontwerp is 
vir buitelug gebruik). 
2.1.3. Gebruik die produk in ’n goed geventileerde area. 
2.1.4. Moenie die toestel blootstel aan hitte, direkte sonskyn of baie hoë 
vog (bv. reën) nie. 
2.1.5. Moet nooit die apparaat in vloeistowwe dompel nie, en wees bewus 
van skerp rante wat dit kan beskadig. 
2.1.6. Moet nooit die toestel met nat of klam hande hanteer nie. Ontkoppel 
onmiddelik van kragtoevoer as dit nat of klam word wanneer dit hardloop.  
2.1.7. Hou kinders en omstanders weg wanneer u hierdie toestel gebruik.  
2.1.8. Die toestel is nie geskik om aan ’n tydsbeheer toestel te koppel nie. 

2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die koord of prop beskadig is nie. 
2.1.10. Maak seker die spanning soos aangedui op die gradering etiket, 
kom ooreen met die hoofspanning. 
2.1.11. Heg die toestel aan op die stroomtoevoer met ’n oortekking wat ten 
minste 10 ampère behels.  
2.1.12. Die toestel prop moet in die hoofprop pas en moenie die prop 
verander nie. 
2.1.13. As ’n multi-prop gebruik word, moet die graderings noukeurig 
nagegaan word, aangesien die stroom wat deur verskeie toestelle gebruik 
word, maklik die aanslag van die multi-plug kan oorskry. 
2.1.14. Moenie die toestel gebruik as die prop of koord beskadig is of enige 
sigbare skade aan die omhulsel is nie. 
2.1.15. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer geval het en daar is 
sigbare skade nie. 
2.1.16. Moenie die koord gebruik om die toestel te dra, op te tel of van die 
muurprop te ontkoppel nie.  
2.1.17. Die koord mag nooit om die toestel gedraai word nie.  
2.1.18. Moenie die koord vou of plooi nie. 
2.1.19. Die koord moenie oor die kant van die tafel of toonbank hang of aan 
warm oppervlaktes raak nie.  
2.1.20. Maak seker die koord is nie beskadig of verstrengel nie. 
2.1.21. Moenie die toestel buite gebruik nie.  
2.1.22. Die toevoerkabel moet gereeld ondersoek word vir tekens van 
skade, en as die koord beskadig is, moet die toestel nie gebruik word nie. 
2.1.23. Moenie die prop met nat hande hanteer nie. 

2.2. Persoonlike veiligheid: 
2.2.1. LET OP: Laat die toestel nie onbeheerd agter tydens gebruik nie, 
aangesien daar ‘n risiko op ‘n ongeluk is. 
2.2.2. Moenie die verhitte dele van die toestel aanraak nie, dit kan ernstige 
brandwonde veroorsaak. 
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike gebruik, nie vir industriële 
of professionele gebruik nie. Dit is nie bedoel vir gebruik deur gaste in 
gasvryheidsomgewings soos gastehuise, hotelle, motels, en ander tipes 
residensiële omgewings nie, selfs nie op plaashuise, in areas van die 
kombuispersoneel in winkels, kantore en ander werkomgewings nie. 
2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur persone (insluitend 
kinders) met verminderde fisiese, sensoriese of mentale vermoëns, of 
gebrek aan ervaring en kennis, tensy hulle toesig of onderrig oor die 
gebruik van die toestel ontvang het deur ‘n persoon wat verantwoordelik 
is vir hul veiligheid. 
2.2.5. Hierdie toestel is nie ‘n speelding nie. Kinders moet toesig hê om te 
verseker dat hulle nie met die toestel speel nie. Wees bewus daarvan dat 
hoë humiditeitsvlakke die groei van biologiese organismes in die omgewing 
kan bevorder. 
2.2.6. Moenie toelaat dat die area rondom die toestel klam of nat word nie. 
As daar vogtigheid voorkom, draai die uitset van die bevochtiger af. As 
die bevochtiger-uitsetvolume nie afgestel kan word nie, gebruik die toestel 
dan discontinue. Moenie absorberende materiale, soos matjies, gordyne, 
drapes, of tafeldoeke, klam laat word nie. 
2.2.7. Ontkoppel die toestel tydens vul en skoonmaak. 
2.2.8. Laat nooit water in die reservoir wanneer die toestel nie in gebruik 
is nie. 
2.2.9. Maak die bevochtiger leeg en skoon voor berging, maak die 
bevochtiger skoon voor volgende gebruik. 
2.2.10. Mikroörganismes wat in die water of in die omgewing waar die 
toestelle gebruik of gestoor word, kan in die waterreservoir groei en in 
die lug geblaas word, wat baie ernstige gesondheidsrisiko’s veroorsaak 
wanneer die water nie vernuwe word nie. Om nukleasie te voorkom, 
verwyder oorblywende water uit die toerusting en watertenk elke keer na 
drie dae van gebruik. 
2.2.11. Maak die tenk leeg en vul dit elke 72 uur, voor hervulling, skoon met 
vars kraanwater of skoonmaakmiddels indien vereis deur die vervaardiger. 
Verwyder enige skaal, afsettings, of film wat op die kante van die tenk of op 
binnensoppervlaktes gevorm het. En vee alle oppervlaktes droog. 
2.2.12. Waarskuwing! Moet nooit sonder die wagtowers gebruik word nie. 
Na montasie, verwyder nie die wagtowers tydens gebruik of skoonmaak 
nie. 

2.3. Gebruik en sorg: 
2.3.1. Draai die toestel nie om terwyl dit in gebruik is of aan die kragbron 
aangesluit is nie. 

             English
               Dear Customer
Thank you for choosing to purchase a Mellerware brand product. Thanks 
to its technology, design and operation and the fact that it exceeds the 
strictest quality standards, a fully satisfactory use and long product life 
can be assured.

1. Parts description:
A. Mist emitter
B. Front grille
C. Blade fastener
D. Fan blade
E. Grille strap
F. Guard fastener
G. Rear grille
H. Fan body
I. Tube support long
J. Water tank
K. Base
L. Castor wheels
M. Mist pipe 
 
2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before switching on the ap- 
pliance and keep them for future reference. Failure to follow and observe 
these instructions could lead to an accident. Clean all the parts of the 
product that will be in contact with food, as indicated in the cleaning section, 
before use.
 
2.1. Use or working environment: 
2.1.1. This appliance is designed solely for domestic use and for the 
designated purpose. 
2.1.2. Do not use the appliance outdoors (unless it has been specifically 
designed for outdoor use).  
2.1.3. Use the appliance in a well ventilated area.  
2.1.4. Do not subject the appliance to heat, direct sunshine or very high 
moisture (e.g. rain). 
2.1.5. Never immerse the appliance in liquids and be aware of sharp edges 
that may damage it. 
2.1.6. Never use the appliance with wet or damp hands. Unplug it immedi-
ately if it becomes wet or damp when it is running. 
2.1.7. Keep children and bystanders away when using this appliance. 
2.1.8. Do not use the appliance in association with a programmer, timer or 
other device that automatically switches it on. 
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug is damaged. 
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the rating label matches the 
mains power supply voltage before plugging in the appliance. 
2.1.11. Connect the appliance to the mains power supply with an earth 
socket withstanding a minimum of 10 amperes. 
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains power supply socket 
properly. Do not alter the plug.  
2.1.13. If using a multi-plug, check ratings carefully as the current used by 
several appliances could easily exceed the rating of the multi-plug. 
2.1.14. If any of the appliance casings break, immediately disconnect the 
appliance from the mains power supply to prevent the possibility of an 
electric shock. 
2.1.15. Do not use the appliance if it has fallen on the floor or if there are 
visible signs of damage.  
2.1.16. Do not force the power cord. Never use the power cord to lift up, 

carry or unplug the appliance.  
2.1.17. Do not wrap the power cord around the appliance. 
2.1.18. Do not clip or crease the power cord.  
2.1.19. Do not allow the power cord to hang or to come into contact with the 
hot surfaces of the appliance. 
2.1.20. Check the state of the power cord. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock.  
2.1.21. The appliance is not suitable for outdoor use.  
2.1.22. Power cord should be regularly examined for signs of damage, and if 
the cord is damaged, the appliance must not be used. 
2.1.23. Do not touch the plug with wet hands. 
 
2.2. Personal safety: 
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unattended during use as there 
is a risk of an accident. 
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance, as it may cause 
serious burns.  
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for indus-trial or profes-
sional use. It is not intended to be used by guests in hospitality environments 
such as bed and breakfast, hotels, motels, and other types of residential 
environments, even in farm houses, areas of the kitchen staff in shops, 
offices and other work environments.  
2.2.4. This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.
Be aware that high humidity levels may encourage the growth of biological 
organisms in the environment.  
2.2.6. Do not permit the area around the appliance to become damp or wet. 
If dampness occurs, turn the output of the humidifier down. If the humidifier 
output volume cannot be turned down, use the appliance intermittently. 
Do not allow absorbent materials, such as carpeting, curtains, drapes, or 
tablecloths, to become damp. 
2.2.7. Unplug the appliance during filling and cleaning. 
2.2.8. Never leave water in the reservoir when the appliance is not in use. 
2.2.9. Empty and clean the humidifier before storage, clean the humidifier 
before next use. 
2.2.10. Micro-organisms that may be present in the water or in the environ-
ment where the appliances is used or stored, can grow in the water reservoir 
and be blown in the air causing very serious health risks when the water is 
not renewed. To prevent nucleation, remove residual water from the equip-
ment and water tank every time after three days of use. 
2.2.11. Empty the tank and refill it every 72 hours, before refilling, clean 
it with fresh tap water or cleaning agents if required by the manufacturer. 
Remove and scale, deposits, or film that has formed on the sides of the tank 
or on interior surfaces. And wipe all surfaces dry. 
2.2.12. Warning! Never use without the guards in place. After assembly, do 
not remove the guards during use or cleaning. 

2.3. Use and care: 
2.3.1. Do not turn the appliance over while it is in use or connected to the 
mains power supply.  
2.3.2. Do not block the inlet or outlet ports. 
2.3.3. Unplug the appliance from the mains power supply when not in use 
and before undertaking any cleaning task. 
2.3.4. This appliance should be stored out of reach of children. 
2.3.5. Do not store the appliance if it is still hot.  
2.3.6. Never leave the appliance unattended when in use and keep out of 
the reach of children. 
2.3.7. The appliance should not be exposed to heat.  
2.3.8. Unplug the appliance from the mains supply socket after use and 
before every cleaning. Pull the plug, not the mains cable, in order to discon-
nect the appliance from the mains. 
2.3.9. If, for some reason, the appliance were to catch fire, disconnect the 
appliance from the mains power supply and DO NOT USE WATER TO PUT 
THE FIRE OUT. 
 
2.4. Service:  
2.4.1. Make sure that the appliance is serviced only by suitably qualified 
technician, and that only original spare parts or accessories are used to 

replace existing parts/accessories.  
2.4.2. If the power cord is damaged, the manufacturer or its service agent or 
a similarly qualified person must replace it in order to avoid a hazard.  
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions for use renders the 
guarantee and the manufacturer’s liability null and void. 
 
3. Instructions for use: 
3.1. Before use: 
Your mist fan has been boxed unassembled to minimize packaging waste. 
Each part is designed to fit together and be disassembled easily for cleaning 
or storage. 
• Carefully unpack the misting fan and remove all the packing materials.  
• See Parts description, Image I, Please check whether there are any 
missing parts, and the mist fan can be assembled only when the parts 
are complete.  
• Use a soft cloth to remove any dust on the surface that may happen 
during packing and transport.  
• Place the mist fan on a flat and stable surface. 
 
3.2. Assembly : 
3.2.1. See images section, Image II, unscrew the screw of the short iron 
pipe, and then pass the wire through the long iron pipe. Then put the long 
iron pipe on the short iron pipe. Align the screw hole of the iron pipe on the 
base, fix it with the unscrewed screws. 
3.2.2. See Image III, Install the weight plate on the base first, and fasten it 
with the M5x25 screws. Cover the metal rod of the 5 wheels with the 5 black 
plastic sleeves and insert them in the holes under the base. 
3.2.3. See Image V, Loosen the fixing screw of the fan body, and then 
plug the fan body terminal and the terminal wire in the iron pipe. Tighten 
the screw. 
3.2.4. See Image VI, Install the rear grid, plastic nut, blades, and blade spin-
ner to the motor shaft and fix in place. 
3.2.5. See Image VII,VIII and IX, Install the front grid and net frame, and 
secure using the screw on the net frame. Inset the upper flexible hose into 
the mist vent that is located at the front of the fan grid (ensure the hose is 
free of kinks).  
 
3.3. Water tank assembly: 
3.3.1. See images section, Image IV, Put the water tank on the mist genera-
tor, ensuring it is appropriately seated in the recess. 
3.3.2. Fit the cover to the top of the water tank. 
3.3.3. Insert the lower flexible hose of the fan body into the water tank cover 
(ensure the hose is free of kinks).  
 
3.4. Filling the water tank: 
3.4.1. See images section, Image X or XI, take off the cover of the water 
tank. 
3.4.2. Fill the tank with cold and clean water, making sure not to overfill it.  
3.4.3.See Image IV, put the cover on the tank and place the tank back on 
the mist generator.  
ATTENTION!  
• Ensure the product is unplugged from the mains before filling or refilling 
the water tank.  
• Only use water in the water tank. Do not add any chemicals, oils, or 
other additives.  
• The water must not be warmer than 50°C. 
 
3.5. Operation of the fan: 
When connected to the power supply, the fan is under standby mode. You 
can control the fan with the control buttons or remote. 
 
See images section, Image XIII 
3.5.1. Control Panel: 
1. Remote control signal receiving 
Indicator Lights:  
2. Mode Normal 
3. Mode Sleep 
4. Mode Natural 
5. Timer 0.5H/1H/2H/4H 
6. Speed Low-Medium-High  
7. OSC 
8. Mist Max 
9. Mist Medium 

10. Mist Minimum
Buttons: 
A. Mist 
B. Timer 
C. Wind Speed 
D. Mode 
E. ON/OFF 
F. OSC 
 
3.5.2. Mist button: 
• Press the “Mist” button to switch the ultrasonic mist on. Adjust the mist 
volume (Max-Medium-Minimum) by pressing the “Mist” button several 
times.  
• When the mist function is selected, the water tank indicator light will be 
illuminated green.  
• If the water tank is empty (or short of water), the water tank indicator light 
will be illuminated red.  
• The mist function and fan function can be worked independently or 
together. 
 
3.5.3. Timer button: 
Press the “Timer” button when the fan is on. The indicator will show the 
time remaining until the fan is due to switch off. You can select the length of 
time the fan will be in operation from spans ranging from 0.5 to 7.5 hours in 
0.5-hour increments. Press the TIMER button repeatedly, and the sum of the 
values of the lights is the remaining time until shut down. 

 

 
3.5.4. Wind speed buttons: 
• Press the Power “ON/OFF” button to switch the fan ON. 
• Set the fan speed from three options (Low-Medium-High) by pressing the 
“WIND SPEED” button several times. The LED light will show low speed, 
Medium speed and high speed Correspondingly. 
 
3.5.5. Mode button: 
• The wind mode can be adjusted by pressing the “MODE” button. 
• Normal: The fan will operate in High, Medium or Low mode as set.  
• Natural: The fan will operate at low, medium and high speeds in different 
patterns to provide a wind flow that replicated natural airflow.  
• Sleep: Sleep mode can operate at low, medium and high speeds. In sleep 
mode, the wind speed will decrease in set patterns before operating at a low 
speed until shut down.  
 
3.5.6. On/Off button: 
• Press the “ON/OFF” button to switch the fan on or off.  
• Every 72 hours, the control panel lights flash to indicate that the water tank 
needs to be cleaned. Press the “ON/OFF” button 5 seconds to reset 
 
3.5.7. Oscillating button: 
• When you press the “OSC” button, the mist fan head will move continu-
ously from side to side. Pressing the button again will stop the oscillation 
of the mist fan. 
 
4. Cleaning and maintenance: 
4.1.1. Always turn off your appliance and unplug before attempting any 
cleaning or maintenance process. 
4.1.2. Clean the water tank and water every 72 hours to prevent the formation 
of scale, algae, or bacteria.  
4.1.3. If you do not intend to use the fan for an extended period, empty the 
water tank and dry the water unit with a microfiber cloth.  
4.1.4. See images section, Image XIV, pull out the rubber stopper(1) from the 
drain outlet(2) to drain the water from the humidifier base.  
4.1.5. If the fan will be placed in storage for a more extended period of time 
(over winter, etc), keep it safe and away from dust or damage.  
4.1.6. Do not use any abrasive substances or chemical solvents to clean 
the appliance. 
 
5. Anomalies and repair: 
5.1. Take the appliance to an authorised support centre if product is dam-
aged or other problems arise. 
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rede e prenda com o parafuso na moldura da rede. Insira a mangueira 
flexível superior na ventilação de névoa localizada na frente da grade do 
ventilador (certifique-se de que a mangueira esteja livre de dobras). 
 
3.3. Montagem do tanque de água: 
3.3.1. Ver seção de imagens, Imagem IV, Coloque o reservatório de água 
no gerador de névoa, certificando-se de que esteja devidamente encaixado 
na reentrância. 
3.3.2. Coloque a tampa na parte superior do tanque de água. 
3.3.3. Insira a mangueira flexível inferior do corpo do ventilador na tampa 
do tanque de água (certifique-se de que a mangueira esteja livre de 
dobras). 
 
3.4. Enchendo o tanque de água: 
3.4.1. Veja seção de imagens, Imagem X ou XI, retire a tampa da caixa 
d’água. 
3.4.2. Encha o tanque com água fria e limpa, tomando cuidado para não 
enchê-lo demais. 
3.4.3. Veja a imagem IV, coloque a tampa do tanque e coloque-o de volta 
no gerador de névoa. 
ATENÇÃO! 
• Certifique-se de que o produto esteja desligado da rede elétrica antes de 
encher ou reabastecer o tanque de água. 
• Utilize apenas água no reservatório de água. Não adicione quaisquer 
produtos químicos, óleos ou outros aditivos. 
• A água não deve estar mais quente que 50°C. 
 
3.5. Funcionamento do ventilador: 
Quando conectado à fonte de alimentação, o ventilador fica em modo de 
espera. Você pode controlar o ventilador com os botões de controle ou 
com o controle remoto. 
 
Veja seção de imagens, Imagem XIII 
3.5.1. Painel de controle: 
1. Recepção de sinal de controle remoto 
Luzes indicadoras: 
2. Modo normal 
3. Modo de suspensão 
4. Modo Natural 
5. Temporizador 0,5H/1H/2H/4H 
6. Velocidade Baixa-Média-Alta  
7. OSC 
8. Névoa máxima 
9. Névoa Média 
10. Mínimo de névoa
Botões: 
A. Névoa 
B. Temporizador 
C. Velocidade do Vento 
D. Modo 
E. LIGAR/DESLIGAR 
F. OSC 
 
3.5.2. Botão de névoa: 
• Pressione o botão “Mist” para ligar a névoa ultrassônica. Ajuste o 
volume da névoa (Máximo-Médio-Mínimo) pressionando o botão “Névoa” 
várias vezes.  
• Quando a função de névoa for selecionada, a luz indicadora do tanque de 
água acenderá em verde.  
• Se o tanque de água estiver vazio (ou com falta de água), a luz indica-
dora do tanque de água acenderá em vermelho.  
• A função de névoa e a função de ventilador podem ser trabalhadas de 
forma independente ou em conjunto. 
 
3.5.3. Botão do temporizador: 
Pressione o botão “Timer” quando o ventilador estiver ligado. O indicador 
mostrará o tempo restante até o desligamento do ventilador. Você pode 
selecionar o período de tempo em que o ventilador estará em operação em 
intervalos que variam de 0,5 a 7,5 horas em incrementos de 0,5 horas. 
Pressione o botão TIMER repetidamente e a soma dos valores das luzes 
será o tempo restante até o desligamento.
 

 

 
 
3.5.4. Botões de velocidade do vento: 
• Pressione o botão “ON/OFF” para ligar o ventilador. 
• Defina a velocidade do ventilador entre três opções (Baixa-Média-Alta) 
pressionando o botão “WIND SPEED” várias vezes. A luz LED mostrará 
baixa velocidade, velocidade média e alta velocidade correspondentemente. 
 
3.5.5. Botão de modo: 
• O modo de vento pode ser ajustado pressionando o botão “MODE”. 
• Normal: O ventilador funcionará no modo Alto, Médio ou Baixo conforme 
definido.  
• Natural: O ventilador operará em velocidades baixas, médias e altas em 
diferentes padrões para fornecer um fluxo de vento que reproduza o fluxo 
de ar natural.  
• Sleep: O modo Sleep pode operar em velocidades baixa, média e alta. No 
modo de suspensão, a velocidade do vento diminuirá em padrões definidos 
antes de operar em baixa velocidade até desligar. 
 
3.5.6. Botão ligar / desligar: 
• Pressione o botão “ON/OFF” para ligar ou desligar o ventilador.  
• A cada 72 horas, as luzes do painel de controle piscam para indicar que 
o tanque de água precisa ser limpo. Pressione o botão “ON/OFF” por 5 
segundos para reiniciar 
 
3.5.7. Botão oscilante: 
• Quando você pressiona o botão “OSC”, a cabeça do ventilador de névoa 
se moverá continuamente de um lado para o outro. Pressionar o botão 
novamente interromperá a oscilação do ventilador de névoa. 
 
4. Limpeza e manutenção: 
4.1.1. Sempre desligue o aparelho e desconecte a tomada antes de tentar 
qualquer processo de limpeza ou manutenção. 
4.1.2. Limpe o tanque de água e regue a cada 72 horas para evitar a 
formação de incrustações, algas ou bactérias.  
4.1.3. Caso não pretenda utilizar o ventilador por um longo período, 
esvazie o reservatório de água e seque a unidade de água com um pano 
de microfibra.  
4.1.4. Veja a seção de imagens, Imagem XIV, retire a rolha de borracha (1) 
da saída de drenagem (2) para drenar a água da base do umidificador.  
4.1.5. Se o ventilador for armazenado por um período de tempo mais longo 
(durante o inverno, etc.), mantenha-o seguro e longe de poeira ou danos.  
4.1.6. Não use substâncias abrasivas ou solventes químicos para limpar 
o aparelho. 
 
5. Anomalias e reparação: 
5.1. Leve o aparelho a um centro de suporte autorizado se o produto 
estiver danificado ou outros problemas surgirem. 
5.2. Se a ligação à rede estiver danificada, tem de ser substituída e deve 
proceder como faria em caso de danos. 
 
6. Reciclagem: 
6.1. Estes produtos elétricos, cabos, baterias, embalagens e manuais não 
devem ser misturados com o lixo doméstico geral. Para uma reciclagem 
adequada, leve estes produtos ao escritório da Creative Housewares mais 
próximo, onde serão aceitos para reciclagem gratuitamente. 
6.2. Alternativamente, contacte a autoridade local ou o serviço de 
eliminação de resíduos domésticos para obter mais informações sobre 
o ponto de recolha designado mais próximo. O descarte correto dos 
produtos economiza recursos e evita efeitos negativos à saúde humana e 
ao meio ambiente.

----------------------------------------------------------------------------------------

3.5.6. AAN/AF-knoppie: 
• Druk die “AAN/AF” knoppie om die waaier aan of af te skakel. 
• Elke 72 uur flikker die beheerpaneel ligte om aan te dui dat die watertenk 
skoongemaak moet word. Druk die “AAN/AF” knoppie vir 5 sekondes om 
te herstel. 
 
3.5.7. Ossillerende knoppie: 
• Wanneer jy die “OSC” knoppie druk, sal die miswaaierkop voortdurend 
van links na regs beweeg. Druk weer op die knoppie om die beweging van 
die miswaaier te stop. 
 
4. Skoonmaak en instandhouding: 
4.1.1. Draai altyd jou toestel af en ontkoppel dit voordat jy enige skoonmaak- 
of instandhoudingsproses probeer. 
4.1.2. Skoon die watertenk en water elke 72 uur om die vorming van skaal, 
alge, of bakterieë te voorkom. 
4.1.3. As jy nie van plan is om die waaier vir ‘n lang tydperk te gebruik nie, 
maak die watertenk leeg en droog die watereenheid met ‘n mikroveseldoek. 
4.1.4. Sien die afdeling met afbeeldings, Afbeelding XIV, trek die rub-
berprop (1) uit die dreinuitlaat (2) om die water uit die bevochtigerbasis te 
laat afvloei. 
4.1.5. As die waaier vir ‘n langer tydperk (oor die winter, ens.) gestoor sal 
word, hou dit veilig en weg van stof of skade. 
4.1.6. Moenie enige skurende stowwe of chemiese oplosmiddels gebruik om 
die toestel skoon te maak. 
 
5. Anomalieë en herstel: 
5.1. Neem die toestel na ‘n gemagtigde ondersteuningsentrum as die produk 
beskadig is of ander probleme ontstaan. 
5.2. As die verbinding met die kragbron beskadig is, moet dit vervang word, 
en jy moet voortgaan soos jy sou in die geval van skade. 

6. Herwinning: 
6.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, verpakking en die 
handleiding moet nie met algemene huishoudelike afval gemeng word nie. 
Vir behoorlike herwinning, neem hierdie produkte na u naaste kantoor vir 
Creative Housewares, waar dit gratis aanvaar word vir herwinning. 
6.2. Kontak u plaaslike owerheid of huishoudelike vulisdiens vir nadere 
besonderhede oor u naaste aangewese versamelingspunt. Korrekte 
produkverwydering bespaar hulpbronne en voorkom negatiewe gevolge vir 
menslike gesondheid en die omgewing.

-----------------------------------------------------------------------------------------
               Spanish
               Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la marca Mellerware. Gracias 
a su tecnología, diseño y funcionamiento, y al hecho de que supera los 
más estrictos estándares de calidad, puede garantizarse un uso totalmente 
satisfactorio y una larga vida del producto. 

1. Descripción de las piezas: 
A. Emisor de niebla
B. Parrilla delantera
C. Sujetador de hoja
D. Aspa del ventilador
E. Correa de rejilla
F. Sujetador de protección
G. Parrilla trasera
H. Cuerpo del ventilador

I. Soporte de tubo largo
J. Tanque de agua
K. Base
L. Ruedas giratorias
M. Tubo de niebla
 
2. Advertencias y advertencias de seguridad: 
Lea atentamente estas instrucciones antes de encender el aparato y 
consérvelas para futuras consultas. El incumplimiento de estas instruc-
ciones puede provocar un accidente. Limpie todas las partes del producto 
que estarán en contacto con los alimentos, como se indica en la sección de 
limpieza, antes de su uso. 
 
2.1. Uso o ambiente de trabajo: 
2.1.1. Este aparato está diseñado exclusivamente para uso doméstico y para 
el propósito designado.
2.1.2. No utilice el aparato en exteriores (a menos que haya sido diseñado 
específicamente para uso en exteriores).
2.1.3. Utilice el aparato en un lugar bien ventilado.
2.1.4. No someta el aparato al calor, al sol directo oa una humedad muy alta 
(por ejemplo, lluvia).
2.1.5. No sumerja nunca el aparato en líquidos y tenga en cuenta los bordes 
afilados que pueden dañarlo.
2.1.6. Nunca utilice el aparato con las manos mojadas o húmedas. Des-
enchúfelo inmediatamente si se humedece o moja cuando está funcionando.
2.1.7. Mantenga alejados a los niños y transeúntes cuando utilice este 
aparato.
2.1.8. No utilice el aparato en combinación con un programador, temporiza-
dor u otro dispositivo que lo encienda automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que la tensión indicada en la etiqueta de característi-
cas coincide con la tensión de red antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conecte el aparato a la red de alimentación con una toma de tierra 
soportando un mínimo de 10 amperios.
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar correctamente
en la toma de corriente. No altere el enchufe.
2.1.13. Si utiliza un enchufe múltiple, verifique cuidadosamente las clasifi-
caciones, ya que la corriente utilizada por varios aparatos podría fácilmente 
superar la clasificación del enchufe múltiple.
2.1.14. Si se rompe alguna de las cubiertas del aparato, desconecte 
inmediatamente el aparato de la red eléctrica para evitar la posibilidad de 
una descarga eléctrica.
2.1.15. No utilice el aparato si ha caído en el suelo o si hay signos visibles 
de daños.
2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. Nunca utilice el cable de aliment-
ación para levantar, transportar o desenchufar el aparato.
2.1.17. No envuelva el cable de alimentación alrededor del aparato.
2.1.18. No sujete ni doble el cable de alimentación.
2.1.19. No permita que el cable de alimentación cuelgue o entre en contacto 
con las superficies calientes del aparato.
2.1.20. Compruebe el estado del cable de alimentación. Los cables dañados 
o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
2.1.21. El aparato no es adecuado para uso en exteriores.
2.1.22. El cable de alimentación debe ser examinado regularmente para de-
tectar signos de daño, y si el cable está dañado, el aparato no debe usarse.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos mojadas.

2.2. Seguridad personal: 
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato sin supervisión durante el uso, ya 
que existe el riesgo de un accidente. 
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya que puede causar 
quemaduras graves. 
2.2.3. Este aparato es solo para uso doméstico, no para uso industrial o 
profesional. No está destinado a ser utilizado por huéspedes en entornos de 
hospitalidad como alojamiento y desayuno, hoteles, moteles y otros tipos 
de entornos residenciales, incluso en casas de campo, áreas de personal de 
cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo. 
2.2.4. Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o por falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de 
su seguridad les haya dado supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato.  
2.2.5. Este electrodoméstico no es un juguete. Los niños deben ser super-

2.3.2. Blokkeer nie die inlaat- of uitlaatpunte nie. 
2.3.3. Ontkoppel die toestel van die kragbron wanneer dit nie in gebruik is 
nie en voor enige skoonmaaktaak. 
2.3.4. Hierdie toestel moet buite die bereik van kinders gestoor word. 
2.3.5. Berg die toestel nie op as dit nog warm is nie. 
2.3.6. Laat nooit die toestel onbeheerd agter wanneer dit in gebruik is en 
hou dit buite die bereik van kinders. 
2.3.7. Die toestel moet nie aan hitte blootgestel word nie. 
2.3.8. Ontkoppel die toestel na gebruik van die kragpunt en voor elke 
skoonmaak. Trek die prop uit, nie die kragkabel, om die toestel van die 
kragbron te ontbind. 
2.3.9. Indien, om een of ander rede, die toestel sou begin brand, ontkoppel 
die toestel van die kragbron en GEBRUIK GEEN WATER OM DIE BRAND   
TE BLUS. 

2.4. Diens: 
2.4.1. Verseker dat die toestel slegs deur ‘n geskik gekwalifiseerde tegnikus 
gediens word, en dat slegs oorspronklike reservedele of bykomstighede 
gebruik word om bestaande dele/bykomstighede te vervang. 
2.4.2. As die kragkabel beskadig is, moet die vervaardiger of sy diensagent 
of ‘n soortgelyk gekwalifiseerde persoon dit vervang om ‘n gevaar te 
voorkom. 
2.4.3. Enige misbruik of versuim om die gebruiksinstruksies te volg, 
maak die waarborg en die aanspreeklikheid van die vervaardiger nietig 
en ongeldig. 

3. Instruksies vir gebruik:
3.1. Voor gebruik: 
Jou mistwaaier is ongemonteer in boks verpak om verpakkingsafval te 
minimaliseer. Elke deel is ontwerp om maklik saam te pas en afgeneem te 
word vir skoonmaak of berging. 
• Pak die mistwaaier versigtig uit en verwyder al die verpakkingsmateriaal. 
• Sien Deelbeskrywing, Afbeelding I. Kontroleer asseblief of daar enige 
ontbrekende dele is, en die mistwaaier kan slegs gemonteer word as die 
dele volledig is. 
• Gebruik ‘n sagte lap om enige stof op die oppervlak te verwyder wat 
tydens verpakking en vervoer kon voorkom. 
• Plaas die mistwaaier op ‘n plat en stabiele oppervlak. 

3.2. Installeering: 
3.2.1. Sien die afdeling met afbeeldings, Afbeelding II, skroef die skroef 
van die kort ysterpyp los, en steek dan die draad deur die lang ysterpyp. 
Plaas dan die lang ysterpyp op die kort ysterpyp. Lyn die skroefgat van die 
ysterpyp op die basis uit, en maak dit vas met die losgemaakte skroewe. 
3.2.2. Sien Afbeelding III, installeer die gewigsplaat op die basis eerste, 
en maak dit vas met die M5x25 skroewe. Bedek die metaalstang van die 
5 wiele met die 5 swart plastiekhulsetjies en steek hulle in die gate onder 
die basis. 
3.2.3. Sien Afbeelding V, los die vasstelskroef van die waailiggaam, en 
steek dan die waailiggaamterminal en die terminaldraad in die ysterpyp. 
Trek die skroef vas. 
3.2.4. Sien Afbeelding VI, installeer die agterskerm, plastiek moer, lemme, 
en lemme-spinner op die motorskag en maak dit vas op sy plek. 
3.2.5. Sien Afbeelding VII, VIII en IX, installeer die voorskerm en netraam, 
en maak dit vas met die skroef op die netraam. Steek die boonste buigbare 
pyp in die mistuitlaat wat aan die voorkant van die waaierrooster geleë is 
(verseker dat die pyp vry is van knope). 
 
3.3. Installeering van die watertenk: 
3.3.1. Sien die afdeling met afbeeldings, Afbeelding IV, Plaas die 
watertenk op die mistgenerator en sorg dat dit behoorlik in die uitsparing 
gesit word. 
3.3.2. Pas die deksel bo-op die watertenk. 
3.3.3. Steek die onderste buigbare pyp van die waailiggaam in die deksel 
van die watertenk (verseker dat die pyp vry is van knope). 

3.4. Vul die watertenk: 
3.4.1. Sien die afdeling met afbeeldings, Afbeelding X of XI, verwyder die 
deksel van die watertenk. 
3.4.2. Vul die tenk met koue en skoon water, verseker dat dit nie te vol 
is nie. 
3.4.3. Sien Afbeelding IV, plaas die deksel op die tenk en sit die tenk terug 

op die mistgenerator.
LET WEL! 
• Maak seker dat die produk ontkoppel is van die kragbron voordat die 
watertenk gevul of hervul word. 
• Gebruik slegs water in die watertenk. Moet geen chemikalieë, olies, of 
ander bymiddels byvoeg nie. 
• Die water mag nie warmer as 50°C wees nie. 

3.5. Werking van die waaier: 
Wanneer dit aan die kragtoevoer gekoppel is, is die waaier in standbymo-
dus. Jy kan die waaier met die beheerknoppies of afstandbeheer bedien. 
 
Sien beelde afdeling, Beeld XIII 
3.5.1. Beheerpaneel: 
1. Aanduiding vir ontvangs van afstandbeheersein 
Ligtekens: 
2. Normale Modus 
3. Slaapmodus 
4. Natuurlike Modus 
5. Tydsklok 0.5U/1U/2U/4U 
6. Spoed Laag-Middel-Hoog  
7. OSC (Swaaier) 
8. Mis Maksimum 
9. Mis Medium 
10. Mis Minimum
Knoppies: 
A. Mis 
B. Tydsklok 
C. Windspoed 
D. Modus 
E. AAN/AF 
F. OSC 
 
3.5.2. Mis knoppie: 
• Druk die “Mis” knoppie om die ultrasoniese mis aan te skakel. Pas die 
misvolume (Maksimum-Medium-Minimum) aan deur verskeie kere op die 
“Mis” knoppie te druk. 
• Wanneer die misfunksie gekies is, sal die watertenk aanduidingslig 
groen belig word. 
• As die watertenk leeg is (of water tekortkom), sal die watertenk aanduid-
ingslig rooi belig word. 
• Die misfunksie en waaiertoon kan onafhanklik of saam gewerk word. 
 
3.5.3. Tyd knoppie: 
Druk die “Tyd” knoppie wanneer die waaier aan is. Die aanduiding sal die 
tyd wat oorbly totdat die waaier moet afskakel, wys. Jy kan die tydsduur 
kies waarin die waaier sal werk, met tye wat wissel van 0.5 tot 7.5 ure in 
0.5-uur-stappe. Druk herhaaldelik op die TYD knoppie, en die som van die 
waardes van die ligte is die oorblywende tyd tot stilstand. 

 

 
3.5.4. Windspoed knoppies: 
• Druk die krag “AAN/AF” knoppie om die waaier AAN te skakel. 
• Stel die waaierspoed van drie opsies (Laag-Middel-Hoog) in deur verskeie 
kere op die “WINDSPOED” knoppie te druk. Die LED-lig sal ooreenstem-
mend lae spoed, middel spoed en hoë spoed aandui. 
 
3.5.5. Modus knoppie: 
• Die windmodus kan aangepas word deur op die “MODUS” knoppie 
te druk. 
• Normaal: Die waaier sal in Hoë, Medium of Lae modus werk soos 
ingestel. 
• Natuurlik: Die waaier sal by lae, medium en hoë spoed in verskillende 
patrone werk om ‘n windvloei te bied wat natuurlike lugvloei naboots. 
• Slaap: Slaapmodus kan by lae, medium en hoë spoed werk. In slaapmo-
dus sal die windsnelheid in ingestelde patrone afneem voordat dit by ‘n lae 
spoed werk tot stilstand.
 
 

visados para asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
2.2.6. No permita que el área alrededor del aparato se humedezca o se moje. 
Si se produce humedad, baje la salida del humidificador. Si no se puede 
bajar el volumen de salida del humidificador, utilice el aparato de forma 
intermitente. No permita que los materiales absorbentes, como alfombras, 
cortinas o manteles, se humedezcan. 
2.2.7. Desenchufe el aparato durante el llenado y la limpieza. 
2.2.8. Nunca deje agua en el depósito cuando el aparato no esté en uso. 
2.2.9. Vacíe y limpie el humidificador antes de guardarlo, límpielo antes del 
próximo uso. 
2.2.10. Los microorganismos que pueden estar presentes en el agua o en 
el entorno donde se utilizan o almacenan los aparatos, pueden crecer en el 
depósito de agua y ser arrastrados al aire provocando riesgos muy graves 
para la salud cuando no se renueva el agua. Para evitar la nucleación, 
elimine el agua residual del equipo y del tanque de agua cada vez después 
de tres días de uso. 
2.2.11. Vacíe el tanque y rellénelo cada 72 horas, antes de volver a llenarlo 
límpielo con agua fresca del grifo o agentes de limpieza si lo requiere el 
fabricante. Retire las incrustaciones, depósitos o películas que se hayan 
formado en los lados del tanque o en las superficies interiores. Y seque 
todas las superficies. 
2.2.12. ¡Advertencia! Nunca lo use sin los protectores en su lugar. Después 
del montaje, no retire las protecciones durante el uso o la limpieza. 
 
2.3. Uso y cuidado: 
2.3.1. No dé la vuelta al aparato mientras esté en uso o conectado a la 
red eléctrica. 
2.3.2. No bloquee los puertos de entrada o salida. 
2.3.3. Desenchufe el aparato de la red eléctrica cuando no esté en uso y 
antes de realizar cualquier tarea de limpieza. 
2.3.4. Este aparato debe almacenarse fuera del alcance de los niños. 
2.3.5. No guarde el aparato si todavía está caliente. 
2.3.6. Nunca deje el aparato desatendido cuando esté en uso y manténgalo 
fuera del alcance de los niños. 
2.3.7. El aparato no debe exponerse al calor. 
2.3.8. Desenchufe el aparato de la red eléctrica después de su uso y antes 
de cada limpieza. Para desconectar el aparato de la red, tire del enchufe, 
no del cable de red. 
2.3.9. Si por algún motivo el aparato se incendiara, desconecte el aparato de 
la red eléctrica y NO UTILICE AGUA PARA APAGAR EL FUEGO. 
 
2.4. Servicio: 
2.4.1. Asegúrese de que el mantenimiento del electrodoméstico sea 
realizado únicamente por un técnico debidamente calificado y que solo 
se utilicen repuestos o accesorios originales para reemplazar las piezas/
accesorios existentes. 
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante o su agente 
de servicio o una persona igualmente calificada debe reemplazarlo para 
evitar riesgos. 
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las instrucciones de uso anula 
la garantía y la responsabilidad del fabricante. 
 
3. Instrucciones de uso: 
3.1. Antes de usar: 
Su ventilador de niebla se empaquetó sin ensamblar para minimizar el des-
perdicio de embalaje. Cada pieza está diseñada para encajar y desmontarse 
fácilmente para su limpieza o almacenamiento. 
• Desempaque con cuidado el ventilador nebulizador y retire todos los 
materiales de embalaje. 
• Consulte la descripción de las piezas, Imagen I. Verifique si faltan piezas 
y el ventilador de niebla se puede ensamblar solo cuando las piezas estén 
completas. 
• Utilice un paño suave para eliminar el polvo de la superficie que pueda 
aparecer durante el embalaje y el transporte. 
• Coloque el ventilador de niebla sobre una superficie plana y estable. 
 
3.2. Asamblea: 
3.2.1. Ver sección de imágenes, Imagen II, desenroscar el tornillo del tubo 
de hierro corto y luego pasar el cable por el tubo de hierro largo. Luego 
coloque el tubo de hierro largo sobre el tubo de hierro corto. Alinee el 
orificio para tornillos del tubo de hierro en la base y fíjelo con los tornillos 
desatornillados. 
3.2.2. Vea la Imagen III. Primero instale la placa de pesas en la base y fíjela 

con los tornillos M5x25. Cubre la varilla metálica de las 5 ruedas con los 5 
casquillos de plástico negro e insértalos en los agujeros debajo de la base. 
3.2.3. Vea la Imagen V. Afloje el tornillo de fijación del cuerpo del ventilador y 
luego conecte el terminal del cuerpo del ventilador y el cable del terminal en 
el tubo de hierro. Ajustar el tornillo. 
3.2.4. Vea la Imagen VI. Instale la rejilla trasera, la tuerca de plástico, las 
cuchillas y el girador de cuchillas en el eje del motor y fíjelos en su lugar. 
3.2.5. Vea las imágenes VII, VIII y IX. Instale la rejilla frontal y el marco 
de la red y asegúrelos usando el tornillo en el marco de la red. Inserte la 
manguera flexible superior en el respiradero de niebla que se encuentra en 
la parte delantera de la rejilla del ventilador (asegúrese de que la manguera 
no esté doblada). 
 
3.3. Montaje del tanque de agua: 
3.3.1. Consulte la sección de imágenes, Imagen IV. Coloque el tanque de 
agua en el generador de niebla, asegurándose de que esté correctamente 
asentado en el hueco. 
3.3.2. Coloque la tapa en la parte superior del tanque de agua. 
3.3.3. Inserte la manguera flexible inferior del cuerpo del ventilador en la tapa 
del tanque de agua (asegúrese de que la manguera no esté doblada). 
 
3.4. Llenado del depósito de agua: 
3.4.1. Ver sección de imágenes, Imagen X o XI, quitar la tapa del tanque 
de agua. 
3.4.2. Llena el tanque con agua fría y limpia, asegurándote de no llenarlo 
demasiado. 
3.4.3. Vea la Imagen IV, coloque la tapa en el tanque y vuelva a colocar el 
tanque en el generador de niebla.
¡ATENCIÓN! 
• Asegúrese de que el producto esté desenchufado de la red eléctrica antes 
de llenar o rellenar el depósito de agua. 
• Utilice únicamente agua en el tanque de agua. No agregue productos 
químicos, aceites u otros aditivos. 
• El agua no debe estar a más de 50°C. 
 
3.5. Funcionamiento del ventilador: 
Cuando se conecta a la fuente de alimentación, el ventilador está en modo 
de espera. Puedes controlar el ventilador con los botones de control o el 
mando a distancia. 
 
Ver sección de imágenes, Imagen XIII 
3.5.1. Panel de control: 
1. Recepción de señal de control remoto 
Direccionales:  
2. Modo Normal 
3. Modo de suspensión 
4. Modo Natural 
5. Temporizador 0,5 H/1 H/2 H/4 H 
6. Velocidad Baja-Media-Alta  
7. OSC 
8. Niebla máxima 
9. Niebla media 
10. Mínimo de niebla
Botones: 
A. Niebla 
B. Temporizador 
C. Velocidad del viento 
D. Modo 
E. ENCENDIDO/APAGADO 
F. OSC 
 
3.5.2. Botón de niebla: 
• Presione el botón “Mist” para encender la niebla ultrasónica. Ajuste el 
volumen de niebla (Máximo-Medio-Mínimo) presionando el botón “Mist” 
varias veces.  
• Cuando se selecciona la función de nebulización, la luz indicadora del 
tanque de agua se iluminará en verde.  
• Si el tanque de agua está vacío (o le falta agua), la luz indicadora del 
tanque de agua se iluminará en rojo.  
• La función de niebla y la función de ventilador se pueden operar de forma 
independiente o conjunta. 
3.5.3. Botón del temporizador: 

Presione el botón “Temporizador” cuando el ventilador esté encendido. El 
indicador mostrará el tiempo restante hasta que el ventilador se apague. 
Puede seleccionar el tiempo que el ventilador estará en funcionamiento 
entre 0,5 y 7,5 horas en incrementos de 0,5 horas. Presione el botón 
TIMER repetidamente y la suma de los valores de las luces será el tiempo 
restante hasta que se apague. 

 

3.5.4. Botones de velocidad del viento: 
• Presione el botón de encendido “ON/OFF” para encender el ventilador. 
• Configure la velocidad del ventilador entre tres opciones (Baja-Media-
Alta) presionando el botón “VELOCIDAD DEL VIENTO” varias veces. 
La luz LED mostrará velocidad baja, velocidad media y velocidad alta 
respectivamente. 
 
3.5.5. Botón de modo: 
• El modo de viento se puede ajustar presionando el botón “MODE”. 
• Normal: El ventilador funcionará en modo Alto, Medio o Bajo según lo 
establecido.  
• Natural: El ventilador funcionará a velocidades baja, media y alta en 
diferentes patrones para proporcionar un flujo de viento que reproduzca el 
flujo de aire natural.  
• Suspensión: el modo suspensión puede funcionar a velocidades baja, 
media y alta. En el modo de suspensión, la velocidad del viento disminuirá 
en patrones establecidos antes de operar a baja velocidad hasta que se 
apague.  
 
3.5.6. Boton de encendido / apagado: 
• Presione el botón “ON/OFF” para encender o apagar el ventilador.  
• Cada 72 horas, las luces del panel de control parpadean para indicar que 
es necesario limpiar el tanque de agua. Presione el botón “ON/OFF” durante 
5 segundos para restablecer. 
 
3.5.7. Botón oscilante: 
• Cuando presione el botón “OSC”, el cabezal del ventilador de niebla se 
moverá continuamente de un lado a otro. Al presionar el botón nuevamente 
se detendrá la oscilación del ventilador de niebla. 
 
4. Limpieza y mantenimiento: 
4.1.1. Siempre apague y desenchufe su electrodoméstico antes de intentar 
cualquier proceso de limpieza o mantenimiento. 
4.1.2. Limpie el tanque de agua y el agua cada 72 horas para evitar la 
formación de incrustaciones, algas o bacterias.  
4.1.3. Si no tiene intención de utilizar el ventilador durante un período 
prolongado, vacíe el tanque de agua y seque la unidad de agua con un 
paño de microfibra.  
4.1.4. Vea la sección de imágenes, Imagen XIV, retire el tapón de goma (1) 
de la salida de drenaje (2) para drenar el agua de la base del humidificador.  
4.1.5. Si el ventilador se almacenará por un período de tiempo más 
prolongado (durante el invierno, etc.), manténgalo seguro y alejado del 
polvo o daños. 
4.1.6. No utilice sustancias abrasivas ni disolventes químicos para limpiar 
el aparato. 
 
5. Anomalías y reparación: 
5.1. Lleve el aparato a un centro de soporte autorizado si el producto está 
dañado o si surgen otros problemas.
5.2. Si la conexión a la red se ha dañado, debe ser reemplazada y debe 
proceder como lo haría en caso de daño.

6. Reciclaje 
6.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, embalajes y el manual 
no deben mezclarse con la basura doméstica general. Para un reciclaje 
adecuado, lleve estos productos a  la oficina de Creative Housewares más 
cercana, donde serán aceptados para reciclaje sin cargo. 
6.2. Alternativamente, comuníquese con su autoridad local o con el 
servicio de eliminación de residuos dowmésticos para obtener más detalles 
sobre el punto de recolección designado más cercano. La eliminación 
correcta del producto ahorra recursos y evita efectos negativos en la salud 
humana y el medio ambiente.
----------------------------------------------------------------------------------------

               French
               Cher client,
Merci d’avoir choisi d’acheter un produit de marque Mellerware. Grâce à sa 
technologie, sa conception et son fonctionnement et le fait qu’elle dépasse 
les normes de qualité les plus strictes, une utilisation parfaitement satisfai-
sante et une longue durée de vie du produit peuvent être assurées.

1. Description des pièces: 
A. Émetteur de brouillard
B. Calandre
C. Fixation de la lame
D. Pale de ventilateur
E. Sangle de calandre
F. Fixation de protection
G. Calandre arrière
H. Corps du ventilateur
I. Support de tube long
J. Réservoir d’eau
K. Base
L. Roues pivotantes
M. Tuyau de brumisation 
 
2. Conseils de sécurité et avertissements! 
Lisez attentivement ces instructions avant d’allumer l’appareil et conserve-
zles pour référence ultérieure. Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner un accident. Nettoyez toutes les parties du produit qui seront en 
contact avec les aliments, comme indiqué dans la section de nettoyage, 
avant utilisation. 
 
2.1. Utilisation ou environnement de travail: 
2.1.1. Cet appareil est conçu uniquement pour un usage domestique et 
aux fins désignées. 
2.1.2. N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur (sauf s’il a été spécifiquement 
conçu pour une utilisation à l’extérieur) 
2.1.3. Utilisez l’appareil dans un endroit bien ventilé. 
2.1.4. Ne soumettez pas l’appareil à la chaleur, au soleil direct ou à une 
humidité très élevée (par exemple pluie). 
2.1.5. Ne jamais plonger l’appareil dans des liquides et prendre conscience 
des arêtes vives qui pourraient l’endommager. 
2.1.6. N’utilisez jamais l’appareil avec humidité ou damphands. Dé-
branchez-le immédiatement s’il est mouillé ou humide lorsqu’il fonctionne. 
2.1.7. Tenir à l’écart des enfants et des personnes présentes lors de 
l’utilisation de cet appareil. 
2.1.8. N’utilisez pas l’appareil en association avec un programmeur, une 
minuterie ou un autre appareil qui l’allume automatiquement. 
2.1.9. N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la fiche est endommagé. 
2.1.10. Assurez-vous que la tension indiquée sur l’étiquette d’évaluation 
correspond à la tension d’alimentation secteur avant de brancher l’appareil. 
2.1.11. Connectez l’appareil à l’alimentation secteur avec une prise de terre 
résistant à un minimum de 10 ampères. 
2.1.12. La fiche de l’appareil doit s’adapter correctement à la prise secteur. 
Ne modifiez pas la fiche. 
2.1.13. Si vous utilisez une prise multiple, vérifiez attentivement les notes 
car le courant utilisé par plusieurs appareils pourrait facilement dépasser la 
note de la prise multiple. 
2.1.14. Si l’une des enveloppes de l’appareil est cassée, débranchez 
immédiatement l’appareil de l’alimentation électrique afin d’éviter tout risque 
de choc électrique. 

2.1.15. N’utilisez pas l’appareil s’il tombe sur le sol ou s’il y a des signes 
visibles de dégâts. 
2.1.16. Ne forcez pas le cordon d’alimentation. N’utilisez jamais le cordon 
d’alimentation pour soulever, transporter ou débrancher l’appareil. 
2.1.17. Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour de l’appareil. 
2.1.18. Ne pas plisser ni plier le cordon d’alimentation. 
2.1.19. Ne laissez pas le cordon d’alimentation s’accrocher ou entrer en 
contact avec les surfaces chaudes de l’appareil. 
2.1.20. Vérifiez l’état du cordon d’alimentation. Les câbles endommagés ou 
enchevous augmentent le risque de choc électrique. 
2.1.21. L’appareil ne convient pas pour une utilisation à extérieur. 
2.1.22. Le cordon d’alimentation doit être régulièrement examiné pour 
détecter les signes de dommages et si le cordon est endommagé, l’appareil 
ne doit pas être utilisé. 
2.1.23. Ne pas toucher la fiche avec les mains mouillées.
 
2.2. Sécurité personnelle: 
2.2.1. ATTENTION: Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant 
l’utilisation car il y a un risque d’accident. 
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées de l’appareil, car cela pourrait 
causer de graves brûlures. 
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique et non 
à un usage industriel ou professionnel. Il n’est pas destiné à être utilisé 
par les clients dans des environnements hospitaliers tels que chambres 
d’hôtes, hôtels, motels et autres types d’environnements résidentiels, 
même dans les fermes, les aires de travail dans les magasins, les bureaux 
et autres environnements de travail. 
2.2.4. Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, à moins 
d’être supervisé ou instruit par une personne responsable de leur sécurité. 
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
2.2.6. Ne laissez pas la zone autour de l’appareil devenir humide ou 
mouillée. En cas d’humidité, baissez la puissance de l’humidificateur. Si 
le volume de sortie de l’humidificateur ne peut pas être réduit, utilisez 
l’appareil par intermittence. Ne laissez pas les matériaux absorbants, tels 
que les tapis, les rideaux, les tentures ou les nappes, devenir humides. 
2.2.7. Débranchez l’appareil pendant le remplissage et le nettoyage. 
2.2.8. Ne laissez jamais d’eau dans le réservoir lorsque l’appareil n’est 
pas utilisé. 
2.2.9. Videz et nettoyez l’humidificateur avant de le ranger, nettoyez 
l’humidificateur avant la prochaine utilisation. 
2.2.10. Les micro-organismes qui peuvent être présents dans l’eau ou 
dans l’environnement où les appareils sont utilisés ou stockés, peuvent se 
développer dans le réservoir d’eau et être soufflés dans l’air, provoquant 
des risques très graves pour la santé lorsque l’eau n’est pas renouvelée. 
Pour éviter la nucléation, retirez l’eau résiduelle de l’équipement et du 
réservoir d’eau à chaque fois après trois jours d’utilisation. 
2.2.11. Videz le réservoir et remplissez-le toutes les 72 heures. Avant de 
le remplir, nettoyez-le avec de l’eau fraîche du robinet ou des produits de 
nettoyage si le fabricant l’exige. Enlever et détartrer les dépôts ou films qui 
se sont formés sur les parois du réservoir ou sur les surfaces intérieures. 
Et essuyez toutes les surfaces. 
2.2.12. Avertissement! Ne jamais utiliser sans les protections en place. 
Après l’assemblage, ne retirez pas les protections pendant l’utilisation ou 
le nettoyage. 
 
2.3. Utilisation et entretien: 
2.3.1. Ne retournez pas l’appareil lorsqu’il est en cours d’utilisation ou 
connecté au secteur. 
2.3.2. Ne bloquez pas les ports d’entrée ou de sortie. 
2.3.3. Débranchez l’appareil du secteur lorsqu’il n’est pas utilisé et avant 
d’entreprendre toute tâche de nettoyage. 
2.3.4. Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants. 
2.3.5. Ne rangez pas l’appareil s’il est encore chaud. 
2.3.6. Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lors de son utilisation et 
gardez-le hors de portée des enfants. 
2.3.7. L’appareil ne doit pas être exposé à la chaleur. 
2.3.8. Débranchez l’appareil de la prise secteur après utilisation et avant 
chaque nettoyage. Tirez sur la fiche, et non sur le câble d’alimentation, afin 
de débrancher l’appareil du secteur. 
2.3.9. Si, pour une raison quelconque, l’appareil prenait feu, débranchez-le 

du secteur et N’UTILISEZ PAS D’EAU POUR ÉTEINDRE LE FEU. 
 
2.4. Service: 
2.4.1. Assurez-vous que l’appareil est entretenu uniquement par un 
technicien dûment qualifié et que seules des pièces de rechange ou des 
accessoires d’origine sont utilisés pour remplacer les pièces/accessoires 
existants. 
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est endommagé, le fabricant ou son agent 
de service ou une personne de qualification similaire doit le remplacer afin 
d’éviter tout danger. 
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou non-respect des instructions 
d’utilisation rend caduque la garantie et la responsabilité du fabricant. 

3. Mode d’emploi:
3.1. Avant utilisation:
Votre ventilateur brumisateur a été emballé non assemblé pour minimiser 
les déchets d’emballage. Chaque pièce est conçue pour s’emboîter et être 
démontée facilement pour le nettoyage ou le stockage.
• Déballez soigneusement le ventilateur brumisateur et retirez tous les 
matériaux d’emballage. 
• Voir la description des pièces, Image I, veuillez vérifier s’il manque des 
pièces, et le ventilateur brumisateur ne peut être assemblé que lorsque les 
pièces sont complètes. 
• Utilisez un chiffon doux pour enlever toute poussière sur la surface qui 
pourrait apparaître pendant l’emballage et le transport. 
• Placez le ventilateur brumisateur sur une surface plane et stable.
 
3.2. Assemblée: 
3.2.1. Voir la section images, Image II, dévissez la vis du tuyau de fer 
court, puis passez le fil à travers le tuyau de fer long. Ensuite, placez le long 
tuyau en fer sur le tuyau en fer court. Alignez le trou de vis du tuyau en fer 
sur la base, fixez-le avec les vis dévissées. 
3.2.2. Voir Image III, installez d’abord la plaque de poids sur la base et 
fixez-la avec les vis M5x25. Recouvrez la tige métallique des 5 roues avec 
les 5 manchons en plastique noir et insérez-les dans les trous sous la base. 
3.2.3. Voir Image V, desserrez la vis de fixation du corps du ventilateur, puis 
branchez la borne du corps du ventilateur et le fil de borne dans le tuyau 
en fer. Serrez la vis. 
3.2.4. Voir Image VI, Installez la grille arrière, l’écrou en plastique, les lames 
et le cône de lame sur l’arbre du moteur et fixez-les en place. 
3.2.5. Voir Image VII, VIII et IX, Installez la grille avant et le cadre du filet, et 
fixez-les à l’aide de la vis sur le cadre du filet. Insérez le tuyau flexible su-
périeur dans l’évent de brumisation situé à l’avant de la grille du ventilateur 
(assurez-vous que le tuyau n’est pas plié). 
 
3.3. Assemblage du réservoir d’eau: 
3.3.1. Voir la section images, Image IV, Placez le réservoir d’eau sur le 
générateur de brouillard, en vous assurant qu’il est correctement placé 
dans l’évidement. 
3.3.2. Installez le couvercle sur le dessus du réservoir d’eau. 
3.3.3. Insérez le tuyau flexible inférieur du corps du ventilateur dans le 
couvercle du réservoir d’eau (assurez-vous que le tuyau n’est pas plié). 
 
3.4. Remplissage du réservoir d’eau: 
3.4.1. Voir la section images, Image X ou XI, retirez le couvercle du 
réservoir d’eau. 
3.4.2. Remplissez le réservoir d’eau froide et propre, en veillant à ne pas 
trop le remplir. 
3.4.3.Voir Image IV, mettre le couvercle sur le réservoir et remettre le 
réservoir sur le générateur de brouillard.
ATTENTION! 
• Assurez-vous que le produit est débranché du secteur avant de remplir 
ou de remplir à nouveau le réservoir d’eau. 
• Utilisez uniquement de l’eau dans le réservoir d’eau. N’ajoutez aucun 
produit chimique, huile ou autre additif. 
• L’eau ne doit pas être plus chaude que 50°C. 
 
3.5. Fonctionnement du ventilateur: 
Lorsqu’il est connecté à l’alimentation électrique, le ventilateur est en mode 
veille. Vous pouvez contrôler le ventilateur avec les boutons de commande 
ou la télécommande. 
 

Voir la section images, Image XIII 
3.5.1. Panneau de contrôle: 
1. Réception du signal de la télécommande 
Indicateurs lumineux: 
2. Mode normal 
3. Mode veille 
4. Mode Naturel 
5. Minuterie 0,5H/1H/2H/4H 
6. Vitesse faible-moyenne-élevée  
7. OSC 
8. Brume Max 
9. Brume moyenne 
10. Brume minimale
Boutons: 
A. Brume 
B. Minuterie 
C. Vitesse du vent 
D. Mode 
E. MARCHE/ARRÊT 
F. OSC 
 
3.5.2. Bouton brume: 
• Appuyez sur le bouton “Mist” pour activer la brume ultrasonique. Réglez 
le volume de la brume (Max-Moyen-Minimum) en appuyant plusieurs fois 
sur le bouton “Mist”.  
• Lorsque la fonction brumisateur est sélectionnée, le voyant du réservoir 
d’eau s’allume en vert.  
• Si le réservoir d’eau est vide (ou manque d’eau), le voyant du réservoir 
d’eau s’allumera en rouge.  
• La fonction brouillard et la fonction ventilateur peuvent fonctionner 
indépendamment ou ensemble. 
 
3.5.3. Bouton minuterie: 
Appuyez sur le bouton “Minuterie” lorsque le ventilateur est allumé. 
L’indicateur indiquera le temps restant jusqu’à ce que le ventilateur doive 
s’éteindre. Vous pouvez sélectionner la durée de fonctionnement du 
ventilateur parmi des plages allant de 0,5 à 7,5 heures par incréments de 0,5 
heure. Appuyez plusieurs fois sur le bouton TIMER et la somme des valeurs 
des lumières correspond au temps restant jusqu’à l’arrêt. 

 

 
3.5.4. Boutons de vitesse du vent: 
• Appuyez sur le bouton d’alimentation “ON/OFF” pour allumer le ventilateur. 
• Réglez la vitesse du ventilateur parmi trois options (faible-moyenne-
élevée) en appuyant plusieurs fois sur le bouton “WIND SPEED”. La lumière 
LED affichera en conséquence une vitesse faible, une vitesse moyenne et 
une vitesse élevée. 
 
3.5.5. Bouton Mode: 
• Le mode vent peut être ajusté en appuyant sur le bouton “MODE”. 
• Normal : Le ventilateur fonctionnera en mode Élevé, Moyen ou Faible 
selon le réglage.  
• Naturel : Le ventilateur fonctionnera à des vitesses faibles, moyennes et 
élevées selon différents modèles pour fournir un flux de vent qui reproduit 
le flux d’air naturel.  
• Veille : le mode veille peut fonctionner à des vitesses faibles, moyennes 
et élevées. En mode veille, la vitesse du vent diminuera selon des schémas 
définis avant de fonctionner à basse vitesse jusqu’à l’arrêt. 
 
3.5.6. Bouton marche/arrêt: 
• Appuyez sur le bouton “ON/OFF” pour allumer ou éteindre le ventilateur.  
• Toutes les 72 heures, les voyants du panneau de commande clignotent 
pour indiquer que le réservoir d’eau doit être nettoyé. Appuyez sur le bouton 
“ON/OFF” pendant 5 secondes pour réinitialiser. 
 
3.5.7. Bouton oscillant: 
• Lorsque vous appuyez sur le bouton “OSC”, la tête du ventilateur de 
brume se déplacera continuellement d’un côté à l’autre. Appuyer à nouveau 
sur le bouton arrêtera l’oscillation du ventilateur de brume. 
 

4. Nettoyage et entretien : 
4.1.1. Éteignez toujours votre appareil et débranchez-le avant de tenter tout 
processus de nettoyage ou d’entretien. 
4.1.2. Nettoyez le réservoir d’eau et l’eau toutes les 72 heures pour éviter la 
formation de tartre, d’algues ou de bactéries.  
4.1.3. Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser le ventilateur pendant une 
période prolongée, videz le réservoir d’eau et séchez le groupe d’eau avec 
un chiffon en microfibre.  
4.1.4. Voir la section images, Image XIV, retirez le bouchon en caou-
tchouc (1) de la sortie de vidange (2) pour évacuer l’eau de la base de 
l’humidificateur.  
4.1.5. Si le ventilateur doit être stocké pendant une période plus longue 
(pendant l’hiver, etc.), conservez-le en sécurité et à l’abri de la poussière 
ou des dommages.  
4.1.6. N’utilisez pas de substances abrasives ou de solvants chimiques pour 
nettoyer l’appareil. 
 
5. Anomalies et réparation: 
5.1. Apportez l’appareil à un centre d’assistance agréé si le produit est 
endommagé ou si d’autres problèmes surviennent. 
5.2. Si la connexion au secteur a été endommagée, elle doit être remplacée 
et vous devez procéder comme vous le feriez en cas de dommages. 
 
6. Recyclage: 
6.1. Ces produits électriques, câbles, batteries, emballages et le manuel ne 
doivent pas être mélangés avec les déchets ménagers généraux. Pour un 
recyclage correct, veuillez apporter ces produits au bureau Creative House-
wares le plus proche où ils seront acceptés pour recyclage gratuitement. 
6.2. Sinon, veuillez contacter votre autorité locale ou le service d’élimination 
des déchets ménagers pour plus de détails sur le point de collecte désigné 
le plus proche. Une élimination correcte des produits permet d’économiser 
des ressources et de prévenir les effets négatifs sur la santé humaine et 
l’environnement.
-----------------------------------------------------------------------------------------
               Portuguese
               Estimado cliente,
Obrigado por escolher comprar um produto da marca Mellerware. Graças 
à sua tecnologia, design e operação e ao facto de exceder os padrões 
de qualidade mais rigorosos, pode ser assegurado um uso totalmente 
satisfatório e uma longa vida útil do produto.

1. Descrição das peças:  
A. Emissor de névoa 
B. Grade frontal 
C. Fixador da lâmina 
D. Lâmina do ventilador 
E. Correia da grade 
F. Fixador de proteção 
G. Grade traseira 
H. Corpo do ventilador 
I. Suporte de tubo longo 
J. Tanque de água 
K. Base 
L. Rodas giratórias 
M. Tubo de névoa 
 
2. Conselhos de segurança e avisos! 
Leia atentamente estas instruções antes de ligar o aparelho e guardeas para 

consultas futuras. O não cumprimento e não cumprimento destas instruções 
pode causar um acidente. Limpe todas as partes do produto que entrarão 
em contato com os alimentos, conforme indicado na seção de limpeza, 
antes do uso. 
 
2.1. Ambiente de uso ou de trabalho: 
2.1.1. Este aparelho é projetado exclusivamente para uso doméstico e para 
o propósito designado. 
2.1.2. Não use o aparelho ao ar livre (a menos que tenha sido projetado 
especificamente para uso externo). 
2.1.3. Use o aparelho em uma área bem ventilada. 
2.1.4. Não submeta o aparelho ao calor, à luz direta do sol ou a umidade 
muito alta (por exemplo, Chuva). 
2.1.5. Nunca mergulhe o aparelho em líquidos e esteja ciente de bordas 
afiadas que possam danificálo. 
2.1.6. Nunca use o aparelho com molhadinhas ou humedeiras. 
Desconecta-o imediatamente se tiver húmido ouquando estiver a funcionar. 
2.1.7. Mantenha crianças e espectadores afastados quando usar este 
aparelho. 
2.1.8. Não use o aparelho em associação com um programador, 
temporizador ou outro dispositivo que o liga automaticamente. 
2.1.9. Não use o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem danificados. 
2.1.10. Certifique-se de que a tensão indicada na etiqueta de classificação 
corresponda à tensão de alimentação da rede antes de conectar o aparelho. 
2.1.11. Conectar o aparelho à fonte de alimentação com um soquete de terra 
suportando um mínimo de 10 amperes. 
2.1.12. A ficha do aparelho deve chegar na tomada da rede elétrica 
corretamente. Não altere a ficha. 
2.1.13. Se estiver a usar uma ficha múltipla, verifique cuidadosamente as 
avaliações, pois a corrente usada por diversos aparelhos pode exceder a 
classificação da ficha. 
2.1.14. Se algum dos invólucros do aparelho quebrar, desconecte 
imediatamente o aparelho da fonte de alimentação para evitar a possibilidade 
de choque elétrico. 
2.1.15. Não utilize o aparelho se este tiver caído no chão ou se apresentar 
sinais visíveis de danos. 
2.1.16. Não force o cabo de alimentação. Nunca use o cabo de alimentação 
para levantar, transportar ou desligar o aparelho. 
2.1.17. Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho. 
2.1.18. Não prenda ou dobre o cabo de alimentação. 
2.1.19. Não permita que o cabo de alimentação fique pendurado ou entre em 
contato com as superfícies quentes do aparelho. 
2.1.20. Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos danificados ou 
emaranhados aumentam o risco de choque elétrico. 
2.1.21. O aparelho não é adequado para utilização no exterior. 
2.1.22. O cabo de alimentação deve ser examinado regularmente quanto a 
sinais de danos e, se estiver danificado, o aparelho não deve ser usado. 
2.1.23. Não toque na ficha com as mãos molhadas. 
 
2.2. Segurança pessoal: 
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem supervisão durante o uso, pois 
há risco de acidente. 
2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do aparelho, pois pode causar 
queimaduras graves. 
2.2.3. Este aparelho é apenas para uso doméstico, não para uso industrial 
ou profissional. Não se destina a ser utilizado por hóspedes em ambientes 
de hospitalidade, como pousadas, hotéis, motéis e outros tipos de 
ambientes residenciais, mesmo em casas de fazenda, áreas do pessoal da 
cozinha em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho. 
2.2.4. Este aparelho não deve ser usado por pessoas (incluindo crianças) 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de 
experiência e conhecimento, a menos que tenham recebido supervisão ou 
instruções sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsável por sua 
segurança. 
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho. 
2.2.6. Não permita que a área ao redor do aparelho fique úmida ou molhada. 
Se ocorrer umidade, diminua a saída do umidificador. Se o volume de saída 
do umidificador não puder ser reduzido, use o aparelho de forma 
intermitente. Não permita que materiais absorventes, como carpetes, 
cortinas, cortinas ou toalhas de mesa, fiquem úmidos. 
2.2.7. Desligue o aparelho durante o enchimento e a limpeza. 
2.2.8. Nunca deixe água no reservatório quando o aparelho não estiver em 

uso. 
2.2.9. Esvazie e limpe o umidificador antes de armazená-lo, limpe o 
umidificador antes do próximo uso. 
2.2.10. Micro-organismos que possam estar presentes na água ou no 
ambiente onde os aparelhos são utilizados ou armazenados, podem crescer 
no reservatório de água e serem soprados no ar causando riscos muito 
graves à saúde quando a água não é renovada. Para evitar a nucleação, 
remova a água residual do equipamento e do tanque de água sempre após 
três dias de uso. 
2.2.11. Esvazie o tanque e reabasteça-o a cada 72 horas, antes de 
reabastecer, limpe-o com água doce da torneira ou produtos de limpeza se 
exigido pelo fabricante. Remova e incrustações, depósitos ou películas que 
se formaram nas laterais do tanque ou nas superfícies internas. E seque 
todas as superfícies. 
2.2.12. Aviso! Nunca use sem as proteções no lugar. Após a montagem, não 
remova as proteções durante o uso ou limpeza. 
 
2.3. Uso e cuidados: 
2.3.1. Não vire o aparelho enquanto estiver em uso ou conectado à rede 
elétrica. 
2.3.2. Não bloqueie as portas de entrada ou saída. 
2.3.3. Desligue o aparelho da rede elétrica quando não estiver em uso e 
antes de realizar qualquer tarefa de limpeza. 
2.3.4. Este aparelho deve ser guardado fora do alcance das crianças. 
2.3.5. Não guarde o aparelho se ainda estiver quente. 
2.3.6. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante o uso e mantenha-o 
fora do alcance das crianças. 
2.3.7. O aparelho não deve ser exposto ao calor. 
2.3.8. Desligue o aparelho da tomada elétrica após o uso e antes de cada 
limpeza. Puxe a ficha e não o cabo de alimentação, para desligar o aparelho 
da rede elétrica. 
2.3.9. Se, por algum motivo, o aparelho pegar fogo, desligue o aparelho da 
rede elétrica e NÃO USE ÁGUA PARA APAGAR O FOGO. 
 
2.4. Serviço: 
2.4.1. Certifique-se de que a manutenção do aparelho seja feita apenas por 
um técnico devidamente qualificado e que apenas peças sobressalentes ou 
acessórios originais sejam usados para substituir peças/acessórios 
existentes. 
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o fabricante ou seu 
agente de serviço ou uma pessoa com qualificação semelhante deverá 
substituí-lo para evitar perigos. 2.4.3. Qualquer utilização indevida ou 
inobservância das instruções de utilização anula a garantia e a 
responsabilidade do fabricante. 
 
3. Instruções de uso: 
3.1. Antes de usar: 
Seu ventilador de névoa foi embalado desmontado para minimizar o 
desperdício de embalagem. Cada peça foi projetada para se encaixar e ser 
facilmente desmontada para limpeza ou armazenamento. 
• Desembale cuidadosamente o ventilador nebulizador e remova todos os 
materiais de embalagem. 
• Consulte a descrição das peças, Imagem I. Verifique se há alguma peça 
faltando e o ventilador de névoa só poderá ser montado quando as peças 
estiverem completas. 
• Use um pano macio para remover qualquer poeira da superfície que possa 
ocorrer durante a embalagem e transporte. 
• Coloque o ventilador de névoa sobre uma superfície plana e estável. 
 
3.2. Conjunto: 
3.2.1. Veja a seção de imagens, Imagem II, desparafuse o parafuso do tubo 
de ferro curto e passe o fio pelo tubo de ferro longo. Em seguida, coloque o 
tubo de ferro longo no tubo de ferro curto. Alinhe o orifício do tubo de ferro 
na base e fixe-o com os parafusos desaparafusados. 
3.2.2. Veja a imagem III, instale primeiro a placa de peso na base e fixe-a 
com os parafusos M5x25. Cubra a haste metálica das 5 rodas com as 5 
mangas plásticas pretas e insira-as nos orifícios sob a base. 
3.2.3. Veja a imagem V, afrouxe o parafuso de fixação do corpo do ventilador 
e, em seguida, conecte o terminal do corpo do ventilador e o fio do terminal 
no tubo de ferro. Aperte o parafuso. 
3.2.4. Consulte a Imagem VI, Instale a grade traseira, a porca plástica, as 
lâminas e o girador da lâmina no eixo do motor e fixe-os no lugar. 
3.2.5. Veja as imagens VII, VIII e IX. Instale a grade frontal e a moldura da 


